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Perek 2 
א  וַיהְִי אחַרֲֵי-כןֵ, וַיִּשְׁאַל דּוִָד בּהַ׳ לֵאמרֹ הַאעֱֶלהֶ 

בְּאחַתַ ערֵָי יהְוּדָה, וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֵלָיו, עֲלהֵ; וַיֹּאמרֶ 
דּוִָד אָנהָ אעֱֶלהֶ, וַיֹּאמרֶ חֶברְֹנהָ.

1 And it came to pass after this, that David 
inquired of the LORD, saying: 'Shall I go up into 
any of the cities of Judah?' And the LORD said 
unto him: 'Go up.' And David said: 'Whither shall I 
go up?' And He said: 'Unto Hebron.'

ב  וַיּעַַל שׁםָ דּוִָד, וְגםַ שׁתְֵּי נָשָׁיו--אחֲִינעֹםַ, 
הַיִּזרְְעֵלִית, וַאֲבִיגַיִל, אֵשׁתֶ נָבָל הכַּרְַמְלִי.

2 So David went up thither, and his two wives 
also, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the 
wife of Nabal the Carmelite.

ג  וַאֲנָשָׁיו אֲשׁרֶ-עמִּוֹ העֱֶלהָ דָוִד, אִישׁ וּבֵיתוֹ; וַיֵּשְׁבוּ, 
בּעְרֵָי חֶברְוֹן.

3 And his men that were with him did David bring 
up, every man with his household; and they dwelt 
in the cities of Hebron.

ד  וַיָּבֹאוּ אַנְשֵׁי יהְוּדָה, וַיּמְִשׁחְוּ-שׁםָ אתֶ-דּוִָד למְֶלְֶ 
עַל-בֵּית יהְוּדָה; וַיַּגִּדוּ לְדָוִד, לֵאמרֹ, אַנְשֵׁי יָבֵישׁ 

גִּלעְָד, אֲשׁרֶ קָברְוּ אתֶ-שָׁאוּל.  {ס}

4 And the men of Judah came, and they there 
anointed David king over the house of Judah. And 
they told David, saying: 'The men of Jabesh-gilead 
were they that buried Saul.' {S}

ה  וַיִּשְׁלחַ דּוִָד מַלְאכִָים, אֶל-אַנְשֵׁי יָבֵישׁ גִּלעְָד; 
וַיֹּאמרֶ אֲלֵיהםֶ, בּרְֻכִים אתַּםֶ לַיהוהָ, אֲשׁרֶ עֲשִׂיתםֶ 
החַסֶֶד הַזּהֶ עםִ-אֲדֹנֵיכםֶ עםִ-שָׁאוּל, ותִַּקְבּרְוּ אתֹוֹ.

5 And David sent messengers unto the men of 
Jabesh-gilead, and said unto them: 'Blessed be ye 
of the LORD, that ye have shown this kindness 
unto your lord, even unto Saul, and have buried 
him.

ו  ועְתַּהָ, יעַַשׂ-יהְוהָ עמִּכָםֶ חסֶֶד וֶאמֱתֶ; וְגםַ אָנכִֹי, 
אעֱֶשׂהֶ אתִּכְםֶ הַטּוֹבהָ הַזֹּאת, אֲשׁרֶ עֲשִׂיתםֶ, הַדָּברָ 

הַזּהֶ.

6 And now the LORD show kindness and truth 
unto you; and I also will requite you this kindness, 
because ye have done this thing.

ז  ועְתַּהָ תּחֱֶזַקְנהָ יְדֵיכםֶ, והְִיוּ לִבְנֵי-חַיִל--כִּי-מתֵ, 
אֲדֹנֵיכםֶ שָׁאוּל; וְגםַ-אתִֹי, מָשׁחְוּ בֵית-יהְוּדָה למְֶלְֶ--

עֲלֵיהםֶ.  {פ}

7 Now therefore let your hands be strong, and be 
ye valiant; for Saul your lord is dead, and also the 
house of Judah have anointed me king over 
them.' {P}

ח  וְאַבְנרֵ בּןֶ-נרֵ, שׂרַ-צָבָא אֲשׁרֶ לְשָׁאוּל--לָקַח, 
אתֶ-אִישׁ בֹּשׁתֶ בּןֶ-שָׁאוּל, וַיּעֲַברִֵהוּ, מחֲַנָיםִ.

8 Now Abner the son of Ner, captain of Saul's 
host, had taken Ish-bosheth the son of Saul, and 
brought him over to Mahanaim;

ט  וַיּמְַלכִהֵוּ, אֶל-הַגִּלעְָד, וְאֶל-הָאֲשׁוּרִי, וְאֶל-יִזרְְעֶאל; 
ועְַל-אֶפרְַיםִ, ועְַל-בִּנְימָןִ, ועְַל-יִשׂרְָאֵל, כֻּלּהֹ.  {פ}

9 and he made him king over Gilead, and over the 
Ashurites, and over Jezreel, and over Ephraim, and 
over Benjamin, and over all Israel. {P}

י  בּןֶ-ארְַבּעִָים שָׁנהָ אִישׁ-בֹּשׁתֶ בּןֶ-שָׁאוּל, בּמְָלכְוֹ 
עַל-יִשׂרְָאֵל, וּשׁתְַּיםִ שָׁנִים, מָלְָ; אְַ בֵּית יהְוּדָה, הָיוּ 

אחַרֲֵי דָוִד.

10 Ish-bosheth Saul's son was forty years old when 
he began to reign over Israel, and he reigned two 
years. But the house of Judah followed David.
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יא  וַיהְִי מסְִפּרַ הַיּמִָים, אֲשׁרֶ הָיהָ דָוִד מֶלְֶ בּחְֶברְוֹן 
עַל-בֵּית יהְוּדָה--שֶׁבעַ שָׁנִים, וְשִׁשּהָׁ חֳדָשִׁים.  {ס}

11 And the time that David was king in Hebron 
over the house of Judah was seven years and six 
months. {S}

יב  וַיּצֵֵא אַבְנרֵ בּןֶ-נרֵ, ועְַבְדֵי אִישׁ-בֹּשׁתֶ בּןֶ-שָׁאוּל, 
ממִּחֲַנַיםִ, גִּבעְוֹנהָ.

12 And Abner the son of Ner, and the servants of 
Ish-bosheth the son of Saul, went out from 
Mahanaim to Gibeon.

יג  וְיוֹאָב בּןֶ-צרְוּיהָ ועְַבְדֵי דָוִד, יצְָאוּ, וַיִּפְגְּשׁוּם 
עַל-בּרְֵכתַ גִּבעְוֹן, יחְַדּוָ; וַיֵּשְׁבוּ אֵלּהֶ עַל-הַבּרְֵכהָ, 

מִזּהֶ, וְאֵלּהֶ עַל-הַבּרְֵכהָ, מִזּהֶ.

13 And Joab the son of Zeruiah, and the servants 
of David, went out; and they met together by the 
pool of Gibeon, and sat down, the one on the one 
side of the pool, and the other on the other side of 
the pool.

יד  וַיֹּאמרֶ אַבְנרֵ, אֶל-יוֹאָב, יָקוּמוּ נָא הַנּעְרִָים, 
וִישׂחֲַקוּ לְפָנֵינוּ; וַיֹּאמרֶ יוֹאָב, יָקֻמוּ.

14 And Abner said to Joab: 'Let the young men, I 
pray thee, arise and play before us.' And Joab said: 
'Let them arise.'

טו  וַיָּקֻמוּ, וַיּעַַברְוּ במְסְִפּרָ--שְׁנֵים עָשׂרָ לְבִנְימָןִ, 
וּלְאִישׁ בֹּשׁתֶ בּןֶ-שָׁאוּל, וּשְׁנֵים עָשׂרָ, מעֵַבְדֵי דָוִד.

15 Then they arose and passed over by number: 
twelve for Benjamin, and for Ish-bosheth the son 
of Saul, and twelve of the servants of David.

טז  וַיּחֲַזִקוּ אִישׁ בּרְֹאשׁ רֵעהֵוּ, וחְרְַבּוֹ בּצְַד רֵעהֵוּ, 
וַיִּפְּלוּ, יחְַדּוָ; וַיִּקְרָא למַָּקוֹם ההַוּא, חֶלְקַת הצַּרִֻים 

אֲשׁרֶ בְּגִבעְוֹן.

16 And they caught every one his fellow by the 
head, and thrust his sword in his fellow's side; so 
they fell down together; wherefore that place was 
called Helkath-hazzurim, which is in Gibeon.

יז  ותַּהְִי המִַּלחְמָהָ קָשׁהָ עַד-מְאֹד, בַּיּוֹם ההַוּא; 
וַיִּנָּגףֶ אַבְנרֵ וְאַנְשֵׁי יִשׂרְָאֵל, לִפְנֵי עַבְדֵי דָוִד.

17 And the battle was very sore that day; and 
Abner was beaten, and the men of Israel, before 
the servants of David.

יח  וַיּהְִיוּ-שׁםָ, שְׁלֹשׁהָ בְּנֵי צרְוּיהָ--יוֹאָב וַאֲבִישַׁי, 
ועֲַשׂהָאֵל; ועֲַשׂהָאֵל קַל בּרְַגְלָיו, כְּאחַַד הצְַּבָיםִ אֲשׁרֶ 

בַּשָּׂדֶה.

18 And the three sons of Zeruiah were there, Joab, 
and Abishai, and Asahel; and Asahel was as light 
of foot as one of the roes that are in the field.

יט  וַיּרְִדּףֹ עֲשׂהָאֵל, אחַרֲֵי אַבְנרֵ; וְלֹא-נָטהָ לָלכֶתֶ, 
עַל-הַיּמִָין ועְַל-הַשּמְֹׂאול, מֵאחַרֲֵי, אַבְנרֵ.

19 And Asahel pursued after Abner; and in going 
he turned not to the right hand nor to the left from 
following Abner.

כ  וַיִּפןֶ אַבְנרֵ, אחַרֲָיו, וַיֹּאמרֶ, הַאתַּהָ זהֶ עֲשׂהָאֵל; 
וַיֹּאמרֶ, אָנכִֹי.

20 Then Abner looked behind him, and said: 'Is it 
thou, Asahel?' And he answered: 'It is I.'

כא  וַיֹּאמרֶ לוֹ אַבְנרֵ, נְטהֵ לְָ עַל-ימְִינְָ אוֹ 
עַל-שׂמְֹאלֶָ, וֶאחֱֹז לְָ אחֶָד מהֵַנּעְרִָים, וְקַח-לְָ 
אתֶ-חֲלצִתָוֹ; וְלֹא-אָבהָ עֲשׂהָאֵל, לסָוּר מֵאחַרֲָיו.

21 And Abner said to him: 'Turn thee aside to thy 
right hand or to thy left, and lay thee hold on one 
of the young men, and take thee his armour.' But 
Asahel would not turn aside from following him.
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כב  וַיּסֹףֶ עוֹד אַבְנרֵ, לֵאמרֹ אֶל-עֲשׂהָאֵל, סוּר לְָ, 
מֵאחַרֲָי:  למָּהָ אכַּכֶּהָ, ארְַצהָ, וְאֵיְ אֶשָּׂא פָנַי, 

אֶל-יוֹאָב אחִָיָ.

22 And Abner said again to Asahel: 'Turn thee 
aside from following me; wherefore should I smite 
thee to the ground? how then should I hold up my 
face to Joab thy brother?'

כג  וַימְָאןֵ לסָוּר, וַיּכַּהֵוּ אַבְנרֵ בְּאחַרֲֵי החֲַנִית 
אֶל-החַמֶֹשׁ ותַּצֵֵא החֲַנִית מֵאחַרֲָיו, וַיִּפָּל-שׁםָ, וַיּמָתָ 

תּחַתְּוָ; וַיהְִי כָּל-הַבָּא אֶל-המַָּקוֹם אֲשׁרֶ-נָפַל שׁםָ 
עֲשׂהָאֵל, וַיּמָתֹ--וַיּעַמֲֹדוּ.

23 Howbeit he refused to turn aside; wherefore 
Abner with the hinder end of the spear smote him 
in the groin, that the spear came out behind him; 
and he fell down there, and died in the same place; 
and it came to pass, that as many as came to the 
place where Asahel fell down and died stood still.

כד  וַיּרְִדְּפוּ יוֹאָב וַאֲבִישַׁי, אחַרֲֵי אַבְנרֵ; והְַשּמֶֶׁשׁ 
בָּאהָ--והְמֵּהָ בָּאוּ עַד-גִּבעְתַ אמַּהָ, אֲשׁרֶ עַל-פְּנֵי-גִיחַ 

דּרְֶֶ מִדְבּרַ גִּבעְוֹן.

24 But Joab and Abishai pursued after Abner; and 
the sun went down when they were come to the 
hill of Ammah, that lieth before Giah by the way 
of the wilderness of Gibeon.

כה  וַיּתְִקַבּצְוּ בְנֵי-בִנְימָןִ אחַרֲֵי אַבְנרֵ, וַיּהְִיוּ לַאֲגֻדּהָ 
אחֶתָ; וַיּעַמְַדוּ, עַל רֹאשׁ-גִּבעְהָ אחֶתָ.

25 And the children of Benjamin gathered 
themselves together after Abner, and became one 
band, and stood on the top of a hill.

כו  וַיִּקְרָא אַבְנרֵ אֶל-יוֹאָב, וַיֹּאמרֶ הֲלָנצֶחַ תֹּאכַל 
חרֶֶב--הֲלוֹא יָדַעתְּהָ, כִּי-מרָָה תהְִיהֶ בָּאחַרֲוֹנהָ; 

ועְַד-מתַָי לֹא-תֹאמרַ לעָםָ, לָשׁוּב מֵאחַרֲֵי אחֲֵיהםֶ.

26 Then Abner called to Joab, and said: 'Shall the 
sword devour for ever? knowest thou not that it 
will be bitterness in the end? how long shall it be 
then, ere thou bid the people return from following 
their brethren?'

כז  וַיֹּאמרֶ יוֹאָב--חַי הָאֱלֹהִים, כִּי לוּלֵא דִּבּרְַתָּ:  כִּי 
אָז מהֵַבֹּקֶר נעֲַלהָ העָםָ, אִישׁ מֵאחַרֲֵי אחִָיו.

27 And Joab said: 'As God liveth, if thou hadst not 
spoken, surely then only after the morning the 
people had gone away, every one from following 
his brother.'

כח  וַיּתְִקַע יוֹאָב, בַּשּוֹּפרָ, וַיּעַמְַדוּ כָּל-העָםָ, 
וְלֹא-ירְִדְּפוּ עוֹד אחַרֲֵי יִשׂרְָאֵל; וְלֹא-יסְָפוּ עוֹד, 

להְִלּחָםֵ.

28 So Joab blew the horn, and all the people stood 
still, and pursued after Israel no more, neither 
fought they any more.

כט  וְאַבְנרֵ וַאֲנָשָׁיו, הָלכְוּ בּעָרֲָבהָ, כֹּל, הַלַּיְלהָ 
ההַוּא; וַיּעַַברְוּ אתֶ-הַיּרְַדּןֵ, וַיֵּלכְוּ כָּל-הַבּתִרְוֹן, וַיָּבֹאוּ, 

מחֲַנָיםִ.

29 And Abner and his men went all that night 
through the Arabah; and they passed over the 
Jordan, and went through all Bithron, and came to 
Mahanaim.

ל  וְיוֹאָב, שָׁב מֵאחַרֲֵי אַבְנרֵ, וַיִּקְבּץֹ, אתֶ-כָּל-העָםָ; 
וַיִּפָּקְדוּ מעֵַבְדֵי דָוִד, תִּשׁעְהָ-עָשׂרָ אִישׁ--ועֲַשׂהָאֵל.

30 And Joab returned from following Abner; and 
when he had gathered all the people together, there 
lacked of David's servants nineteen men and 
Asahel.
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Perek 3 

לא  ועְַבְדֵי דָוִד, הכִּוּ מִבִּנְימָןִ, וּבְאַנְשֵׁי, אַבְנרֵ:  
שְׁלֹשׁ-מֵאוֹת וְשִׁשִּׁים אִישׁ, מתֵוּ.

31 But the servants of David had smitten of 
Benjamin, even of Abner's men--three hundred and 
threescore men died.

לב  וַיִּשְׂאוּ, אתֶ-עֲשׂהָאֵל, וַיִּקְבּרְֻהוּ בְּקֶברֶ אָבִיו, אֲשׁרֶ 
בֵּית לחָםֶ; וַיֵּלכְוּ כָל-הַלַּיְלהָ, יוֹאָב וַאֲנָשָׁיו, וַיֵּארֹ 

להָםֶ, בּחְֶברְוֹן.

32 And they took up Asahel, and buried him in the 
sepulchre of his father, which was in Beth-lehem. 
And Joab and his men went all night, and the day 
broke upon them at Hebron.

א  ותַּהְִי המִַּלחְמָהָ, ארֲֻכּהָ, בֵּין בֵּית שָׁאוּל, וּבֵין בֵּית 
דּוִָד; וְדָוִד הֹלְֵ וחְָזֵק, וּבֵית שָׁאוּל הֹלכְִים וְדַלִּים.  

{ס}

1 Now there was long war between the house of 
Saul and the house of David; and David waxed 
stronger and stronger, but the house of Saul waxed 
weaker and weaker. {S}

ב  וילדו (וַיּוִָּלְדוּ) לְדָוִד בָּנִים, בּחְֶברְוֹן; וַיהְִי בכְוֹרוֹ 
אמְַנוֹן, לַאחֲִינעֹםַ הַיִּזרְְעֵאלתִ.

2 And unto David were sons born in Hebron; and 
his first-born was Amnon, of Ahinoam the 
Jezreelitess;

ג  וּמִשְׁנהֵוּ כִלְאָב, לאביגל (לַאֲבִיגַיִל) אֵשׁתֶ נָבָל 
הכַּרְַמְלִי; והְַשְּׁלִשִׁי אַבְשָׁלוֹם בּןֶ-מעַכֲהָ, בּתַ-תַּלמְַי 

מֶלְֶ גְּשׁוּר.

3 and his second, Chileab, of Abigail the wife of 
Nabal the Carmelite; and the third, Absalom the 
son of Maacah the daughter of Talmai king of 
Geshur;

ד  והְרְָבִיעִי, אֲדֹנִיּהָ בןֶ-חַגִּית; והְחַמֲִישִׁי, שְׁפַטְיהָ 
בןֶ-אֲבִיטָל.

4 and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and 
the fifth, Shephatiah the son of Abital;

ה  והְַשִּשִּׁׁי יתִרְְעםָ, לעְֶגְלהָ אֵשׁתֶ דּוִָד; אֵלּהֶ יֻלְּדוּ 
לְדָוִד, בּחְֶברְוֹן.  {פ}

5 and the sixth, Ithream, of Eglah David's wife. 
These were born to David in Hebron. {P}

ו  וַיהְִי, בּהְִיוֹת המִַּלחְמָהָ, בֵּין בֵּית שָׁאוּל, וּבֵין בֵּית 
דּוִָד; וְאַבְנרֵ הָיהָ מתִחְַזֵּק, בְּבֵית שָׁאוּל.

6 And it came to pass, while there was war 
between the house of Saul and the house of David, 
that Abner showed himself strong in the house of 
Saul.

ז  וּלְשָׁאוּל פִּלֶגֶשׁ, וּשׁמְהָּ רִצְפּהָ בתַ-אַיּהָ; וַיֹּאמרֶ, 
אֶל-אַבְנרֵ, מַדּוּעַ בָּאתהָ, אֶל-פִּילֶגֶשׁ אָבִי.

7 Now Saul had a concubine, whose name was 
Rizpah, the daughter of Aiah; and [Ish-bosheth] 
said to Abner: 'Wherefore hast thou gone in unto 
my father's concubine?'
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ח  וַיּחִרַ לְאַבְנרֵ מְאֹד עַל-דִּברְֵי אִישׁ-בֹּשׁתֶ, וַיֹּאמרֶ 
הרֲֹאשׁ כֶּלֶב אָנכִֹי אֲשׁרֶ לִיהוּדָה, הַיּוֹם אעֱֶשׂהֶ-חסֶֶד 

עםִ-בֵּית שָׁאוּל אָבִיָ אֶל-אחֶָיו וְאֶל-מרֵֵעהֵוּ, וְלֹא 
המִצְִיתִָ בְּיַד-דּוִָד; ותִַּפְקֹד עָלַי עֲוןֺ הָאִשּהָׁ, הַיּוֹם.  

{ס}

8 Then was Abner very wroth for the words of Ish-
bosheth, and said: 'Am I a dog's head that 
belongeth to Judah? This day do I show kindness 
unto the house of Saul thy father, to his brethren, 
and to his friends, and have not delivered thee into 
the hand of David, and yet thou chargest me this 
day with a fault concerning this woman. {S}

ט  כּהֹ-יעֲַשׂהֶ אֱלֹהִים לְאַבְנרֵ, וכְהֹ יסִֹיף לוֹ:  כִּי, 
כַּאֲשׁרֶ נִשְׁבּעַ יהְוהָ לְדָוִד--כִּי-כןֵ, אעֱֶשׂהֶ-לּוֹ.

9 God do so to Abner, and more also, if, as the 
LORD hath sworn to David, I do not even so to 
him;

י  להְעֲַבִיר המַּמְַלכָהָ, מִבֵּית שָׁאוּל; וּלהְָקִים 
אתֶ-כּסִֵּא דָוִד, עַל-יִשׂרְָאֵל ועְַל-יהְוּדָה--מִדּןָ, 

ועְַד-בְּארֵ שָׁבעַ.

10 to transfer the kingdom from the house of Saul, 
and to set up the throne of David over Israel and 
over Judah, from Dan even to Beer-sheba.'

יא  וְלֹא-יכָֹל עוֹד, להְָשִׁיב אתֶ-אַבְנרֵ דָּברָ, מִיּרְִאתָוֹ, 
אתֹוֹ.  {ס}

11 And he could not answer Abner another word, 
because he feared him. {S}

יב  וַיִּשְׁלחַ אַבְנרֵ מַלְאכִָים אֶל-דּוִָד תּחַתְּוָ לֵאמרֹ, 
למְִי-ארֶָץ:  לֵאמרֹ, כּרְָתהָ ברְִיתְָ אתִִּי, והְִנּהֵ יָדִי 

עמְִָּ, להְסֵָב אֵלֶיָ אתֶ-כָּל-יִשׂרְָאֵל.

12 And Abner sent messengers to David 
straightway, saying: 'Whose is the land?' saying 
also: 'Make thy league with me, and, behold, my 
hand shall be with thee, to bring over all Israel 
unto thee.'

יג  וַיֹּאמרֶ טוֹב--אֲנִי, אכֶרְֹת אתְִָּ בּרְִית:  אְַ דָּברָ 
אחֶָד אָנכִֹי שֹׁאֵל מֵאתְִָּ לֵאמרֹ, לֹא-תרְִאהֶ אתֶ-פָּנַי--

כִּי אםִ-לִפְנֵי הֱבִיאֲָ אתֵ מִיכַל בּתַ-שָׁאוּל, בְּבֹאֲָ 
לרְִאוֹת אתֶ-פָּנָי.  {ס}

13 And he said: 'Well; I will make a league with 
thee; but one thing I require of thee, that is, thou 
shalt not see my face, except thou first bring 
Michal Saul's daughter, when thou comest to see 
my face.' {S}

יד  וַיִּשְׁלחַ דּוִָד מַלְאכִָים, אֶל-אִישׁ-בֹּשׁתֶ בּןֶ-שָׁאוּל 
לֵאמרֹ:  תְּנהָ אתֶ-אִשׁתְִּי, אתֶ-מִיכַל, אֲשׁרֶ ארֵַשׂתְִּי לִי, 

בּמְֵאהָ ערְָלוֹת פְּלִשׁתְִּים.

14 And David sent messengers to Ish-bosheth 
Saul's son, saying: 'Deliver me my wife Michal, 
whom I betrothed to me for a hundred foreskins of 
the Philistines.'

טו  וַיִּשְׁלחַ אִישׁ בֹּשׁתֶ, וַיִּקּחָהֶָ מעֵםִ אִישׁ--מעֵםִ, 
פַּלְטִיאֵל בּןֶ-לוש (לָיִשׁ).

15 And Ish-bosheth sent, and took her from her 
husband, even from Paltiel the son of Laish.

-- טז  וַיֵּלְֶ אתִּהָּ אִישׁהָּ, הָלוְֹ וּבכָהֹ אחַרֲֶיהָ
עַד-בּחַרִֻים; וַיֹּאמרֶ אֵלָיו אַבְנרֵ לְֵ שׁוּב, וַיָּשֹׁב.

16 And her husband went with her, weeping as he 
went, and followed her to Bahurim. Then said 
Abner unto him: 'Go, return'; and he returned.

יז  וּדְברַ-אַבְנרֵ הָיהָ, עםִ-זִקְנֵי יִשׂרְָאֵל לֵאמרֹ:  
גּםַ-תּמְוֹל, גּםַ-שִׁלְשׁםֹ, הֱיִיתםֶ מְבַקְשִׁים אתֶ-דּוִָד 

למְֶלְֶ, עֲלֵיכםֶ.

17 And Abner had communication with the elders 
of Israel, saying: 'In times past ye sought for David 
to be king over you;
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יח  ועְתַּהָ, עֲשׂוּ:  כִּי יהְוהָ, אמָרַ אֶל-דּוִָד לֵאמרֹ, בְּיַד 
דּוִָד עַבְדִּי הוֹשִׁיעַ אתֶ-עמִַּי יִשׂרְָאֵל מִיַּד פְּלִשׁתְִּים, 

וּמִיַּד כָּל-אֹיְבֵיהםֶ.

18 now then do it; for the LORD hath spoken of 
David, saying: By the hand of My servant David I 
will save My people Israel out of the hand of the 
Philistines, and out of the hand of all their 
enemies.'

יט  וַיְדַבּרֵ גּםַ-אַבְנרֵ, בְּאָזְנֵי בִנְימִָין; וַיֵּלְֶ גּםַ-אַבְנרֵ, 
לְדַבּרֵ בְּאָזְנֵי דָוִד בּחְֶברְוֹן, אתֵ כָּל-אֲשׁרֶ-טוֹב בּעְֵינֵי 

יִשׂרְָאֵל, וּבעְֵינֵי כָּל-בֵּית בִּנְימָןִ.

19 And Abner also spoke in the ears of Benjamin; 
and Abner went also to speak in the ears of David 
in Hebron all that seemed good to Israel, and to the 
whole house of Benjamin.

כ  וַיָּבֹא אַבְנרֵ אֶל-דּוִָד חֶברְוֹן, וְאתִּוֹ עֶשׂרְִים אֲנָשִׁים; 
וַיּעַַשׂ דּוִָד לְאַבְנרֵ וְלַאֲנָשִׁים אֲשׁרֶ-אתִּוֹ, מִשׁתְּהֶ.

20 So Abner came to David to Hebron, and twenty 
men with him. And David made Abner and the 
men that were with him a feast.

כא  וַיֹּאמרֶ אַבְנרֵ אֶל-דּוִָד אָקוּמהָ וְאֵלכֵהָ וְאֶקְבּצְהָ 
אֶל-אֲדֹנִי המֶַּלְֶ אתֶ-כָּל-יִשׂרְָאֵל, וְיכִרְְתוּ אתְִָּ בּרְִית, 

וּמָלכַתְָּ, בּכְֹל אֲשׁרֶ-תְּאוַּהֶ נַפְשֶָׁ; וַיְשַׁלּחַ דּוִָד 
אתֶ-אַבְנרֵ, וַיֵּלְֶ בְּשָׁלוֹם.

21 And Abner said unto David: 'I will arise and go, 
and will gather all Israel unto my lord the king, 
that they may make a covenant with thee, and that 
thou mayest reign over all that thy soul desireth.' 
And David sent Abner away; and he went in peace.

כב  והְִנּהֵ עַבְדֵי דָוִד וְיוֹאָב בָּא מהֵַגְּדוּד, וְשָׁלָל רָב 
עמִּםָ הֵבִיאוּ; וְאַבְנרֵ, אֵינֶנּוּ עםִ-דּוִָד בּחְֶברְוֹן--כִּי 

שִׁלּחְוֹ, וַיֵּלְֶ בְּשָׁלוֹם.

22 And, behold, the servants of David and Joab 
came from a foray, and brought in a great spoil 
with them; but Abner was not with David in 
Hebron; for he had sent him away, and he was 
gone in peace.

כג  וְיוֹאָב וכְָל-הצַָּבָא אֲשׁרֶ-אתִּוֹ, בָּאוּ; וַיַּגִּדוּ לְיוֹאָב, 
לֵאמרֹ, בָּא-אַבְנרֵ בּןֶ-נרֵ אֶל-המֶַּלְֶ, וַיְשַׁלּחְהֵוּ וַיֵּלְֶ 

בְּשָׁלוֹם.

23 When Joab and all the host that was with him 
were come, they told Joab, saying: 'Abner the son 
of Ner came to the king, and he hath sent him 
away, and he is gone in peace.'

כד  וַיָּבֹא יוֹאָב אֶל-המֶַּלְֶ, וַיֹּאמרֶ מהֶ עָשִׂיתהָ:  
הִנּהֵ-בָא אַבְנרֵ אֵלֶיָ, למָּהָ-זּהֶ שִׁלּחַתְּוֹ וַיֵּלְֶ הָלוְֹ.

24 Then Joab came to the king, and said: 'What 
hast thou done? behold, Abner came unto thee; 
why is it that thou hast sent him away, and he is 
quite gone?

כה  יָדַעתְָּ אתֶ-אַבְנרֵ בּןֶ-נרֵ, כִּי לְפתַּתְָֹ בָּא; וְלָדַעתַ 
אתֶ-מוֹצָאֲָ, וְאתֶ-מבואך (מוֹבָאֶָ), וְלָדַעתַ, אתֵ 

כָּל-אֲשׁרֶ אתַּהָ עֹשׂהֶ.

25 Thou knowest Abner the son of Ner, that he 
came to deceive thee, and to know thy going out 
and thy coming in, and to know all that thou doest.'

כו  וַיּצֵֵא יוֹאָב, מעֵםִ דּוִָד, וַיִּשְׁלחַ מַלְאכִָים אחַרֲֵי 
אַבְנרֵ, וַיָּשִׁבוּ אתֹוֹ מִבּוֹר הסַּרִָה; וְדָוִד, לֹא יָדָע.

26 And when Joab was come out from David, he 
sent messengers after Abner, and they brought him 
back from Bor-sirah; but David knew it not.
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כז  וַיָּשָׁב אַבְנרֵ, חֶברְוֹן, וַיַּטּהֵוּ יוֹאָב אֶל-תּוְֹ הַשּעַׁרַ, 
לְדַבּרֵ אתִּוֹ בַּשֶּׁלִי; וַיּכַּהֵוּ שׁםָ, החַמֶֹשׁ--וַיּמָתָ, בְּדַם 

עֲשׂהָאֵל אחִָיו.

27 And when Abner was returned to Hebron, Joab 
took him aside into the midst of the gate to speak 
with him quietly, and smote him there in the groin, 
that he died, for the blood of Asahel his brother.

כח  וַיִּשׁמְעַ דּוִָד, מֵאחַרֲֵי כןֵ, וַיֹּאמרֶ נָקִי אָנכִֹי 
וּממְַלכַתְִּי מעֵםִ יהְוהָ, עַד-עוֹלםָ--מִדּמְֵי, אַבְנרֵ 

בּןֶ-נרֵ.

28 And afterward when David heard it, he said: 'I 
and my kingdom are guiltless before the LORD for 
ever from the blood of Abner the son of Ner;

כט  יחָֻלוּ עַל-רֹאשׁ יוֹאָב, וְאֶל כָּל-בֵּית אָבִיו; 
וְאַל-יכִּרֵָת מִבֵּית יוֹאָב זָב וּמצְרָֹע וּמחֲַזִיק בַּפֶּלְֶ, 

וְנֹפֵל בּחַרֶֶב--וחַסֲרַ-לחָםֶ.

29 let it fall upon the head of Joab, and upon all 
his father's house; and let there not fail from the 
house of Joab one that hath an issue, or that is a 
leper, or that leaneth on a staff, or that falleth by 
the sword, or that lacketh bread.'

ל  וְיוֹאָב וַאֲבִישַׁי אחִָיו, הרְָגוּ לְאַבְנרֵ:  עַל אֲשׁרֶ 
המִֵית אתֶ-עֲשׂהָאֵל אחֲִיהםֶ, בְּגִבעְוֹן--בּמִַּלחְמָהָ.  

{ס}

30 So Joab and Abishai his brother slew Abner, 
because he had killed their brother Asahel at 
Gibeon in the battle. {S}

לא  וַיֹּאמרֶ דּוִָד אֶל-יוֹאָב וְאֶל-כָּל-העָםָ אֲשׁרֶ-אתִּוֹ, 
קִרְעוּ בִגְדֵיכםֶ וחְִגרְוּ שַׂקִּים, וסְִפְדוּ, לִפְנֵי אַבְנרֵ; 

והְמֶַּלְֶ דּוִָד, הֹלְֵ אחַרֲֵי המִַּטּהָ.

31 And David said to Joab, and to all the people 
that were with him: 'Rend your clothes, and gird 
you with sackcloth, and wail before Abner.' And 
king David followed the bier.

לב  וַיִּקְבּרְוּ אתֶ-אַבְנרֵ, בּחְֶברְוֹן; וַיִּשָּׂא המֶַּלְֶ 
אתֶ-קוֹלוֹ, וַיֵּבךְְּ אֶל-קֶברֶ אַבְנרֵ, וַיִּבכְּוּ, כָּל-העָםָ.  

{ס}

32 And they buried Abner in Hebron; and the king 
lifted up his voice, and wept at the grave of Abner; 
and all the people wept. {S}

לג  וַיְקֹנןֵ המֶַּלְֶ אֶל-אַבְנרֵ, וַיֹּאמרַ:  הכַּמְוֹת נָבָל, 
ימָוּת אַבְנרֵ.

33 And the king lamented for Abner, and said: 
Should Abner die as a churl dieth?

לד  יָדֶָ לֹא-אסֲרֻוֹת, ורְַגְלֶיָ לֹא-לִנחְֻשׁתְַּיםִ הֻגָּשׁוּ, 
כִּנְפוֹל לִפְנֵי בְנֵי-עוְַלהָ, נָפָלתְָּ; וַיּסִֹפוּ כָל-העָםָ, 

לִבכְּוֹת עָלָיו.

34 Thy hands were not bound, nor thy feet put into 
fetters; as a man falleth before the children of 
iniquity, so didst thou fall. And all the people wept 
again over him.

לה  וַיָּבֹא כָל-העָםָ, להְַברְוֹת אתֶ-דּוִָד לחֶםֶ--בּעְוֹד 
הַיּוֹם; וַיִּשָּׁבעַ דּוִָד לֵאמרֹ, כּהֹ יעֲַשׂהֶ-לִּי אֱלֹהִים וכְהֹ 

יסִֹיף, כִּי אםִ-לִפְנֵי בוֹא-הַשּמֶֶׁשׁ אֶטעְםַ-לחֶםֶ, אוֹ 
כָל-מְאוּמהָ.

35 And all the people came to cause David to eat 
bread while it was yet day; but David swore, 
saying: 'God do so to me, and more also, if I taste 
bread, or aught else, till the sun be down.'

לו  וכְָל-העָםָ הכִִּירוּ, וַיִּיטַב בּעְֵינֵיהםֶ, כּכְֹל אֲשׁרֶ 
עָשׂהָ המֶַּלְֶ, בּעְֵינֵי כָל-העָםָ טוֹב.

36 And all the people took notice of it, and it 
pleased them; whatsoever the king did, pleased all 
the people.
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Perek 4 

לז  וַיֵּדְעוּ כָל-העָםָ וכְָל-יִשׂרְָאֵל, בַּיּוֹם ההַוּא:  כִּי לֹא 
הָיתְהָ מהֵמֶַּלְֶ, להְמִָית אתֶ-אַבְנרֵ בּןֶ-נרֵ.  {ס}

37 So all the people and all Israel understood that 
day that it was not of the king to slay Abner the 
son of Ner. {S}

לח  וַיֹּאמרֶ המֶַּלְֶ, אֶל-עֲבָדָיו:  הֲלוֹא תֵדְעוּ--כִּי-שׂרַ 
וְגָדוֹל נָפַל הַיּוֹם הַזּהֶ, בְּיִשׂרְָאֵל.

38 And the king said unto his servants: 'Know ye 
not that there is a prince and a great man fallen this 
day in Israel?

לט  וְאָנכִֹי הַיּוֹם רְַ וּמָשׁוּחַ מֶלְֶ, והְָאֲנָשִׁים הָאֵלּהֶ 
בְּנֵי צרְוּיהָ קָשִׁים ממִֶּנִּי:  יְשַׁלּםֵ יהְוהָ לעְֹשׂהֵ הרָָעהָ, 

כּרְָעתָוֹ.  {פ}

39 And I am this day weak, and just anointed king; 
and these men the sons of Zeruiah are too hard for 
me; the LORD reward the evildoer according to 
his wickedness.' {P}

א  וַיִּשׁמְעַ בּןֶ-שָׁאוּל, כִּי מתֵ אַבְנרֵ בּחְֶברְוֹן, וַיּרְִפּוּ, 
יָדָיו; וכְָל-יִשׂרְָאֵל, נִבהְָלוּ.

1 And when Saul's son heard that Abner was dead 
in Hebron, his hands became feeble, and all the 
Israelites were affrighted.

ב  וּשְׁנֵי אֲנָשִׁים שׂרֵָי-גְדוּדִים הָיוּ בןֶ-שָׁאוּל שׁםֵ 
הָאחֶָד בּעֲַנהָ וְשׁםֵ הַשֵּׁנִי רֵכָב, בְּנֵי רִמּוֹן הַבְּארֵֹתִי--

מִבְּנֵי בִנְימָןִ:  כִּי גּםַ-בְּארֵוֹת, תּחֵָשֵׁב עַל-בִּנְימָןִ.

2 And Saul's son had two men that were captains 
of bands; the name of the one was Baanah, and the 
name of the other Rechab, the sons of Rimmon the 
Beerothite, of the children of Benjamin; for 
Beeroth also is reckoned to Benjamin;

ג  וַיִּברְְחוּ הַבְּארֵֹתִים, גּתִָּימְהָ; וַיּהְִיוּ-שׁםָ גּרִָים, עַד 
הַיּוֹם הַזּהֶ.  {ס}

3 and the Beerothites fled to Gittaim, and have 
been sojourners there until this day. {S}

ד  וְלִיהוֹנתָןָ, בּןֶ-שָׁאוּל, בּןֵ, נכְהֵ רַגְלָיםִ; בּןֶ-חמֵָשׁ 
שָׁנִים הָיהָ בְּבֹא שׁמְעֻתַ שָׁאוּל וִיהוֹנתָןָ מִיִּזרְְעֶאל, 

ותִַּשָּׂאהֵוּ אמַֹנתְּוֹ ותַָּנסֹ, וַיהְִי בּחְָפְזהָּ לָנוּס וַיִּפֹּל 
וַיִּפּסָחֵַ, וּשׁמְוֹ מְפִיבֹשׁתֶ.

4 Now Jonathan, Saul's son, had a son that was 
lame of his feet. He was five years old when the 
tidings came of Saul and Jonathan out of Jezreel, 
and his nurse took him up, and fled; and it came to 
pass, as she made haste to flee, that he fell, and 
became lame. And his name was Mephibosheth.

ה  וַיֵּלכְוּ בְּנֵי-רִמּוֹן הַבְּארֵֹתִי, רֵכָב וּבעֲַנהָ, וַיָּבֹאוּ 
כּחְםֹ הַיּוֹם, אֶל-בֵּית אִישׁ בֹּשׁתֶ; והְוּא שׁכֵֹב, אתֵ 

מִשׁכְַּב הצַּהָרֳָיםִ.

5 And the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab 
and Baanah, went, and came about the heat of the 
day to the house of Ish-bosheth, as he took his rest 
at noon.

ו  והְֵנּהָ בָּאוּ עַד-תּוְֹ הַבַּיתִ, לֹקְחֵי חִטִּים, וַיּכַּהֻוּ, 
אֶל-החַמֶֹשׁ; ורְֵכָב וּבעֲַנהָ אחִָיו, נמְִלָטוּ.

6 And they came thither into the midst of the 
house, as though they would have fetched wheat; 
and they smote him in the groin; and Rechab and 
Baanah his brother escaped.
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ז  וַיָּבֹאוּ הַבַּיתִ, והְוּא-שׁכֵֹב עַל-מִטּתָוֹ בּחֲַדַר מִשׁכְָּבוֹ, 
וַיּכַּהֻוּ וַימְתִהֻוּ, וַיּסִָירוּ אתֶ-רֹאשׁוֹ; וַיִּקְחוּ, אתֶ-רֹאשׁוֹ, 

וַיֵּלכְוּ דּרְֶֶ העָרֲָבהָ, כָּל-הַלָּיְלהָ.

7 Now when they came into the house, as he lay 
on his bed in his bed-chamber, they smote him, 
and slew him, and beheaded him, and took his 
head, and went by the way of the Arabah all night.

ח  וַיָּבִאוּ אתֶ-רֹאשׁ אִישׁ-בֹּשׁתֶ אֶל-דּוִָד, חֶברְוֹן, 
וַיֹּאמרְוּ אֶל-המֶַּלְֶ, הִנּהֵ-רֹאשׁ אִישׁ-בֹּשׁתֶ בּןֶ-שָׁאוּל 

אֹיִבְָ אֲשׁרֶ בִּקֵּשׁ אתֶ-נַפְשֶָׁ; וַיּתִּןֵ יהְוהָ לַאדֹנִי המֶַּלְֶ 
נְקָמוֹת, הַיּוֹם הַזּהֶ, מִשָּׁאוּל, וּמִזּרְַעוֹ.

8 And they brought the head of Ish-bosheth unto 
David to Hebron, and said to the king: 'Behold the 
head of Ish-bosheth the son of Saul thine enemy, 
who sought thy life; and the LORD hath avenged 
my lord the king this day of Saul, and of his seed.'

ט  וַיּעַןַ דּוִָד אתֶ-רֵכָב וְאתֶ-בּעֲַנהָ אחִָיו, בְּנֵי רִמּוֹן 
הַבְּארֵֹתִי--וַיֹּאמרֶ להָםֶ:  חַי-יהְוהָ, אֲשׁרֶ-פָּדָה 

אתֶ-נַפְשִׁי מכִָּל-צרָָה.

9 And David answered Rechab and Baanah his 
brother, the sons of Rimmon the Beerothite, and 
said unto them: 'As the LORD liveth, who hath 
redeemed my soul out of all adversity,

י  כִּי המַַּגִּיד לִי לֵאמרֹ הִנּהֵ-מתֵ שָׁאוּל, והְוּא-הָיהָ 
כמְִבַשּרֵׂ בּעְֵינָיו, וָאחֲֹזהָ בוֹ, וָאהֶרְְגהֵוּ בּצְִקְלָג--אֲשׁרֶ 

לתְתִִּי-לוֹ, בְּשׂרָֹה.

10 when one told me, saying: Behold, Saul is dead, 
and he was in his own eyes as though he brought 
good tidings, I took hold of him, and slew him in 
Ziklag, instead of giving a reward for his tidings.

יא  אףַ כִּי-אֲנָשִׁים רְשׁעִָים, הרְָגוּ אתֶ-אִישׁ-צַדִּיק 
בְּבֵיתוֹ--עַל-מִשׁכְָּבוֹ; ועְתַּהָ, הֲלוֹא אֲבַקֵּשׁ אתֶ-דּמָוֹ 

מִיֶּדְכםֶ, וּבעִרְַתִּי אתֶכְםֶ, מןִ-הָארֶָץ.

11 How much more, when wicked men have slain 
a righteous person in his own house upon his bed, 
shall I not now require his blood of your hand, and 
take you away from the earth?'

יב  וַיצְוַ דּוִָד אתֶ-הַנּעְרִָים וַיּהַרְַגוּם, וַיְקַצּצְוּ 
אתֶ-יְדֵיהםֶ וְאתֶ-רַגְלֵיהםֶ, וַיּתְִלוּ עַל-הַבּרְֵכהָ, 
בּחְֶברְוֹן; וְאתֵ רֹאשׁ אִישׁ-בֹּשׁתֶ לָקָחוּ, וַיִּקְבּרְוּ 

בְקֶברֶ-אַבְנרֵ בּחְֶברְוֹן.  {פ}

12 And David commanded his young men, and 
they slew them, and cut off their hands and their 
feet, and hanged them up beside the pool in 
Hebron. But they took the head of Ish-bosheth, and 
buried it in the grave of Abner in Hebron. {P}
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